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献给我的叔父——太田时敏，

是他让我懂得敬重传统和武士的德行。



序言

写一篇新渡户博士新版著作《武士道》的介绍文章给世界各地的英语读者，让我感到非常高兴。新渡户

博士给予了出版社选择写序人的自由，于是出版社就找到了我。我和作者相识已经15年了，而关于作者
在这里论述的日本文化和本书的主题，我更是与之有着超过45年的渊源。

我第一次见到日本人是1860年在费城，他们是来自江户的日本使节。对于这些外国人，我印象深刻，而
他们当时坚守的理想和自己的处事准则就是我后来才渐渐理解的“武士道”。之后，我在新泽西州新布伦
威克市拉贾斯学院教书，在那里我与来自日本的年轻人共同生活了三年。我是他们的老师，但我们像同

龄人一样相处快乐。大家在一起时会谈到武士道，这让我觉得它是一件饶有趣味的事。

这些日本来的留学生在未来或许是他们国家的县知事、外交官、舰队司令、教育家或银行家。不幸的

是，他们之中有几人因为各种各样的原因在威洛格罗夫基地长眠，再也无法回到自己的国家去奉献自

己。我无法忘记的是那些临终者在去世时的表现。当少年武士日下部生命垂危时，有人希望他在临终之

前皈依和献身给高贵、伟大的上帝，但遭到了拒绝。他说：“我理解你们的主和信仰，不过我不能把自
己的生命献给他。”这个回答让我永生难忘，它就像遥远的日本岛上最芬芳的花儿一样，散发出了令人
难忘的馨香。

那些日子里，我们常常比较日本和美国之间的不同，也互相开一些有趣的玩笑，甚至还会争论彼此信奉

的道德和理想，这时我总能感受到我的友人查尔斯·达德利·沃纳常说的“传教士的秘密答辩”是什么意
思。的确，在日本和美国之间，无论是道德还是礼仪都是截然不同的。但这些不同就如点和切线的区

别，它们并非本质上不同，并非如同日食、月食那样风马牛不相及。1000年前，日本的一位诗人在一个
清晨路过池塘时写了一首描绘露珠沾在衣袖上的诗，他写道：“不必在意露珠，只需感受它的芬芳。”

我非常庆幸自己没有成为井底之蛙。因为井蛙虽然没有悲剧到深埋在地下的墓穴，但无知却让它的不幸

比墓穴更深，让它更远离广阔的大地之表。人们只有在看到彼此的不同时，才能谈得上学术和文化上的

了解与沟通。如果只认为美国的语言、道德、宗教、礼仪是高尚的，而无法看到其他民族的优点，这不

就是无知的井蛙吗？

1870年，我收到日本方面的邀请，前往那里向他们介绍美国公立学校制度体系和它的精神教育，因此有
机会从东京到了越前国的福井。在那里，我亲眼见到了活生生的封建制度，同时也看到了原汁原味的武

士道。日本的礼仪——茶道、柔道、剖腹和在草席上的俯伏行礼、街道上的鞠躬行礼、佩刀和人际交往
的礼法、恬静友善的致意、极其郑重的谈话方式、技艺的规矩及保护自己妻子、仆婢、儿女的侠义行为

等等——让我了解了武士道确实是在封建制度统治下日本上流阶层最普遍的信条和行动准则。武士道就
像一个大学校，使生活在其中的少年男女受到了良好的道德礼仪训练。我亲眼见到的这些正是新渡户博

士所接受的在脑海中根深蒂固的教育，也就是新渡户博士在著作中阐述的东西。但现在，就如飘逝的芬

芳一样，日本封建制度也已经消失在人们视野之中了。即使最有力的解说者和最坚定的辩护者也无法不

承认封建制度已经在日本结束。在新渡户博士眼里，武士道就是一种飘逝的芬芳，它值得回味。而对我

而言，武士道则更像是绿树和红花，需要尊重和欣赏。

新渡户博士经历过封建制度的灭亡，而封建制度正是武士道的母体。他接受过诸如我所亲眼见到的日本



社会里的种种教育，因此新渡户博士对于武士道的论述——包括他的分析和概括，都是可信赖的。博士
文笔流畅，知识渊博，让经过长达千年演变而成的武士道，以一种简单、精练的方式，把日本民族历代

积累起来的文化精华展现在我们面前。

对日本人身上所具备的武士道力量与价值，需要通过对武士道的相关研究才能真正理解。只有从日本历

史中去挖掘，才能了解现在的日本人。不过困难的是，不仅是外国人，就连现在的日本人自己也很难再

找到那些在封建制度中见到的文化现象。善于思索的研究者从日本过去所积累的精神财富中看到了现代

日本的各种情态。拥有武士道涵养的人仍然在精神上感受着日本传统文化的生命力。封建制度虽然已经

不复存在，但是传统文化仍然散发着它甘美的香气，沁人心脾。武士道或许就如我们信仰上帝的人所信

仰的：“一粒麦子不落在地里死了，仍旧是一粒。若死了，就能结出许多粒。”[1]

新渡户博士有没有把武士道过于夸大呢？他自称自己是“被告”，没有资格质疑，只是负责回答问题而
已。

其实，信仰的规律就是所有教义、信条、体系都随着理想的发展而有所改变，只有在漫长积累之后，才

能达到圆满和谐。武士道不会在此规律之外。今天的武士道并没有到达最后的顶点，它仍然很有生命

力，它的最后结局也只会死在美与力中。

当日本正在选择“走向世界”而与原有封建制度发生冲突时，封建社会中的武士道并不是一具不会腐烂的
木乃伊，它还有自己依然鲜活的灵魂，它是给人类文明注入了活力。看看现在的日本，它在采纳并同化

了世界所提供的最美好的东西的同时，并没有放弃本国的历史和文明所孕育出来的美好东西。日本抓住

了上天赐福于亚洲和人类的机会。

在今天西方人的生活中，无论是娱乐还是文化都有很多来自日本的因素；在自然科学、公共卫生、和平

与战争的教训方面，日本也为我们提供了很多启示。本书作者对于武士道的论述，不仅是为日本文化和

武士道辩护，而且让西方了解日本的同时能够进行很多自我反思。

在日本，新渡户博士可能是最善于把传统武士道教育与现代日本的生活与活动、劳动与工作、手艺与脑

力劳动、土壤耕作与修身养性相结合的人了。正是因为新渡户博士尊重许多旧传统，所以他才是一个新

时代的真正建设者。从日本占领下的中国台湾到京都，他是一个学者也是一个实践者，他了解最新的科

学又懂得最传统的学术。

至于这本书，它为西方提供了重要的关于日本和东方的信息，也为将来东方与西方如何共处交流的问题

提供了思路。历史上总有多个不同文明，不过在未来世界里，各种文明可能会融合。东方 (Orient) 和西
方 (Occident)的现状，现在正成为过去，虽然这个过程中充满了非理性、暴力、侵略和痛苦而让人难
堪。但日本如今已经是东西方的中间人，它正在体现着东西融合的历史进程。

在这一点上，新渡户博士的角色正如他的国家。他学贯东西，了解过去和现在、东方和西方，简直就是

文明融合的执行人和调和人。博士长期以来信仰耶稣，因此不需辩解他对主的信仰是否忠诚。作为了解

人类历史和洞察社会为文明发展提供思路的学者，他必须把对宗教创始者和基本教义的虔诚与民族的、

合理的、教会的狭隘说教之间做出区别，作者在序言中说各国都有自己的《旧约》，基督教只是将它们

完善而并非破坏。在日本，基督教将不会再是舶来品，它会脱去西洋外衣，在孕育了武士道的土地上深

深扎根，与那里的空气融合，化成这个国家的和风。

威廉·伊利奥特·格里菲斯

1905年5月于伊萨卡
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第一版序

大约10年前，我与已故的比利时著名法学家德·拉维莱教授有过几天相聚，他热情款待了我。一天散步
时，我们谈到了关于宗教的问题。教授惊讶地问道：“日本的学校教育中没有宗教内容吗？”“是的。”听
到我的回答，他吃惊地停下了脚步：“那你们的道德教育是怎样进行的？”我被这个问题问住了，这让我
印象深刻，但当时却无法回答。我意识到日本的学校并没有教过我专门的道德教育。当我仔细分析了这

个问题后，才发现自己的很多道德观念正是浸入脑海中的“武士道”观念所赋予的。

妻子常常问我现代日本人的道德观念为什么能以这样的形式形成和发展，是什么原因让这样的思想和风

俗在日本普遍流行。为了回答这个问题，我产生了写一本关于“武士道”书的想法。我想让德·拉维莱教授
和妻子都能从中得到让他们各自满意的答案。

但是现代日本道德观念并不是现在形成的，如果不了解日本的封建制度和武士道，根本无法正确解答这

个问题。

正好现在有很多时间。因为长期卧病使我可以把回答妻子所提问题的一些看法整理出来，提供给读者去

评判。这些回答的内容主要来自封建制度还在日本盛行时，我本人在少年时代所接受的教诲和听说的一

些事情。

另外，我曾经与拉夫卡迪奥·赫恩、休·弗雷泽夫人、欧内斯特·萨托爵士及张伯伦教授之间进行过一些关
于日本问题的讨论。但是要用英语来描述一些日本的情况而又让他们理解，其实是一件很困难的工作。

我并不是站在“律师”或“检察官”立场上的理论家，只是一个回答问题的“被告”。我想清楚地陈述日本的
立场，但这一点是一个奢望。用外语来表达，只要能让别人不误解我的本意，就已经很幸运了。

在整部书中，我一直希望用一些在欧洲历史或文学中相似的事例来说明和解释日本文化。这样可能会让

西方读者更容易理解日本。所以，在书中列举宗教问题或有关传教士内容时，如果有一些涉嫌“侮辱
性”的言辞，它们并不意味着这是我对基督教的亵渎。我本人对基督教文明的态度仍然坚定，书中引用
的，只是我没有用同情的语言来阐述教会的过失或有损基督教谕的各种事例而已。我信任基督的教导，

信仰《新约》及他们的律法。我也尊重上帝在人类文明中——包括异邦人和犹太人、基督徒和异教
徒——已被载入典章的《旧约》。我对神学没有异词。至于我对基督教的其他观点，在此无需赘述。

此外，我要感谢朋友安娜·C．哈茨霍恩为我提出的有益建议。

新渡户稻造

1899年12月于宾夕法尼亚州的莫尔文



增订第十版序

六年前，这本小书发行了初版，从那之后，我便开始了一段意想之外的经历。

到目前为止，本书已有印度的德夫 (Dev) 先生翻译的马拉地语本，汉堡的考夫曼 (Kaufmann) 小姐翻译的
德语本，芝加哥的霍拉 (Hora) 先生翻译的波希米亚语本，伦贝格[2]“科学与生命协会”翻译的波兰语本。
另外还有正在筹划的挪威语、法语及汉语译本。而本书的部分章节也已经翻译成了匈牙利语和俄语。

在日本，本书已经重印了九次。已经刊印的还有注解本的详细介绍[3]，我的朋友樱井先生为此书作了
详细注解以方便学生们对英语的学习。当然樱井先生在其他方面的帮助也是我应该诚挚感谢的。

此次第十版将在纽约和伦敦同时发行，以方便全世界英语国家的读者阅读。

我的这本小书能够为世界各地读者承认，让我感到非常满足。这说明本书所论述的内容让全球各地的读

者充满了兴趣。还有人告诉我一个可靠的信息：罗斯福总统[4]也阅读过此书，并将它推荐给了自己的
朋友，这让我受宠若惊。

这次出版修订，我加了一些具体例子，但仍然感到遗憾的是没有将“孝道”一章加进去。要知道，日本的
道德大车有两个缺一不可的车轮，一个是“忠诚”，另一个就是“孝道”。我试图写出“孝道”这一章而没有
成功，主要是因为我无法知道西方人对它的感情，而不是因为我没有看到日本国民对于“孝道”的态度。
这就让我无法进行一个全面比较，无法得出一个可信结论。或许在将来，我会通过自己的研究将这个问

题和其他有关问题补充到这本小书中。当然，已经写成的部分，仍然还有很大的修缮和讨论空间。只是

大幅度地改变本书篇幅已经有些困难了。

我要感谢我的妻子，她辛苦阅读了原稿并提出许多很好的建议，她的不断鼓励让我对自己的工作更加自

信，这是我要在序言中必须说明的，不然对她太不公平了。

新渡户稻造

1905年1月10日于东京小石川
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日译者序

这是我的老师新渡户博士的著作《武士道》英文全译本。此书的写作开始于1899年（明治三十二年），
当时老师在美国养病，时年38岁。此书于同年在美国（费城利兹和比德尔公司）出版，第二年日本（裳
华房）也出版了此书，其后又再版多次。1905年（明治三十八年），美国（纽约G.P.普特南之子出版
社）和日本（丁未出版社）发行了此书第十版的增订版。1935年（昭和十年）老师去世以后，研究社又
出版了由师母作序的新版。

此书写成时间在明治三十二年（1899年），是日中甲午战争结束之后4年、日俄战争开始之前5年，当时
人们对日本还非常陌生。先师通过此书向世界介绍了日本文化和日本道德的价值，使世界对日本有了一

个重新认识，这样的功绩可以与为日本振兴而作出杰出贡献的三军将士相媲美。因此，此书被翻译成了

多国文字。先师诚挚的爱国热情、渊博的知识和有力的文笔洋溢在书中的字里行间，让本书成为先师一

生学术研究中的杰出代表作。

1908年（明治四十一年），樱井鸥村先生将此书译成日文，并为此书作了详细注释。樱井先生的注释是
在先师亲自指导和阐释下写成的，而樱井先生的译文全本据说也经过了先师校阅，因此是非常可信赖

的。在本次重新翻译过程中，我尽力查对了书中引文的原文，对于实在查不到的原文则采用了樱井先生

译本中的相关内容。其中个别词汇翻译也参考了樱井先生的译作。

樱井先生的译作是一部价值非常高的译本。我之所以在樱井先生译作之后再做尝试，重新翻译此书是因

为：樱井先生的译本很早已经绝版，读者搜寻此书并不容易；樱井先生的译本对于现在缺乏汉文字素养

的日本读者来说，阅读恐怕会有些困难；另外，樱井先生的译本中也有少许值得商榷的地方需要重新看

待。

先师的原著用英文写成，在文风上被认为深受卡莱尔[5]的影响，有的文字嫌于生硬，但简洁雄劲，而
他诚挚的文笔中又带着或诙谐或华丽的言辞，这增加了很多不习惯此种文风读者阅读此书的困难。但

是，如果读者细心玩味这些文字，将会有一种沁人心脾的感觉。因此，我在翻译过程中依然试图多少体

现原著中的文字风格，至于这个目的是否实现，就需要读者去评判了。

原著针对的是西方读者，为了使他们便于理解日本文化，书中对日本的一些风俗习惯或事物（如琵琶、

莺、挂轴、柔道、跪坐、棋盘、雨窗等）都进行了注解，此次翻译作了省略。而对于日本读者不太了解

的若干事项，译者在正文中进行了一定补充。这些补充用【】标出。又，在此次翻译中，附加了主要人

名索引，并做了简单说明和注释。

矢内原忠雄
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